Bunyck 15

YK 81'25=112.2 KypkoB
DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2021.15.31

PUCH IHIUBIAYAJIBHOI'O ABTOPCBKOI'O CTHJIIO A. KYPKOBA
B OPUI'THAJII TA IEPEKJIA LT

FEATURES OF THE INDIVIDUAL STYLE OF A. KURKOV
IN THE ORIGINAL AND TRANSLATION

Illym O.B.,

orcid.org/0000-0002-4638-843X

Kanouoam Qinono2iunux Hayx,

Odoyenm xageopu inozemnoi pinonozii

Kuiscvkozeo nayionanvnozo ynieepcumemy Kyiomypu i Mucmeyms

Y cTatTi po3rnsHyTO NEKCUKO-CTUNICTMYHI ocobnmnBocTi MoBu TBOpiB A. KypkoBa Ta 0cobnmBoCTi ii BiATBOpPEHHS Mig Yac
nepeknagy aHrnincbKo Ta ykpaiHCbKo MoBamu. 3 ornsay Ha Te, Lo nepeknag XyAoXXHbOro TEKCTY € TBOPYMM NpoLIecoM,
nepeknagay 4acTo BUCTYynNae CniBaBTOPOM nepeknaay, To6To nocepegHUKOM MiXK aBTOPOM i LiNbOBUM YUTa4eM, OCHOBHUM
3aBJAHHSAM SIKOTO € BiATBOPEHHS AOMIHAHTHUX PUC aBTOPCLKOTO CTUIMO yCiMa MOXnuBMMU cnocobamm. Ockinbku nepekna-
[ay € NocepeaHNKOM Mix KyrnbTypamu, TO Big HbOro 3anexmTb, HacKinbkn BiH HABNM3NTb CBOrO YMTava 40 YyXKOro aBTopa,
iHLIOT KpaiHW, YyxopigHoi KyneTypu. MNpeameTom JoChimKeHHS BUCTYNUIM dhpaseonoriyHi 3B0POTH, OHIMK, ONUCK Ta MOBHI
nomunku. O6’eKTOM JOCMIIKEHHS CTaB POMaH YKpaiHCbKOro POCINCbKOMOBHOIO nucbMeHHuKa A. Kypkosa «[o6phbii aHren
CMepTU», a TaKOX Oro yKpaiHOMOBHUI nepeknag «JlarigHnin sHron cmepTiy, 3aiicHeHui B. JleBuubkoto, Ta aHrMoMOBHUIA
BapiaHT “The Good Angel of Death”, 3givichennii E. Bpomdingom. Y cTaTtTi po3rnsHyTo BU3Ha4e€HHS MOBHOI 0COBUCTOCTI,
30Kpema aBTopa Ta nepeknajada, a TakoX 3iCTaBrneHO MOHATTA nepeknagy sik TBOPYOro W KpeaTMBHOro mpouecis. 13
npoaHanisoBaHux Npuknagis pobumo BUCHOBOK, LLIO 0 XapaKTePHUX PUC Nepeknagada MoxHa BiHECTU NOLUYK Biano.ia-
HUWKIB (4NS BiGTBOPEHHST hpa3eonoriyHnX ogMHULL), rpaMaTuyHy 3amiHy (415 BiATBOPEHHS onuciB) 3aans 3abesnevyeHHs
BiANOBIAHOCTI NOCNIQOBHOCTI «TEMA — pemMa» Y LifboBili MOBI, KanbKyBaHHS abo ynyLieHHs (Ans BiATBOPEHHS 3yMUCHUX
NOMMIIOK ¥ MOBI repoiB). Y nogansliomy B6a4aemMo nepcnekTmBM JOCAIMKEHHS Y NOLYKY MeToaiB 36epexeHHs 3acobis
KOMIYHOCTIi Y nepeknagi, BU3Ha4eHHi KpMTepiiB Ta Mex MidK TBOPYOK OCOBMCTICTIO aBTOpa W nepeknagava, a Takox BUsB-
NEeHHs 0cobnMBOCTEN Nepeaavi iHAMBIAYanbHOrO CTUMI0 NMMCbMEHHUKA Y LiNIbOBIM MOBI Ha NpuKnagi iHWKNX TBOpIB aBTopa
Ta nepeknagis iHWMMU MOBaMM.

KniouoBi cnoBa: ctunb aBTopa, MOBHa O0COBMCTICTb, Nepeknag, XyaoxXHin nepeknag, npo3a, nepeknagawbki TpaHc-
dopmadii, cTunb nepeknagava.

The article considers the lexical and stylistic features of the language of A. Kurkov’s novels and the peculiarities of their
reproduction in texts, translated into English and Ukrainian. Given that the translation of a literary text is a creative process,
the translator often acts as a co-author of the translation, i.e. a mediator between the author and the target reader, whose
main task is to reproduce the dominant features of the individual style of author in all possible ways. Since the translator is
a mediator between source and target cultures, it depends on them how he or she will bring the reader closer to another
author, another country, and foreign culture. The subject of the study is phraseologisms, onyms, descriptions and language
errors. The object of research is the novel by the Ukrainian Russian-speaking writer A. Kurkov “[o6pbliii aHren cmeptn”’, as
well as Ukrainian translation “Narignnin aHron cmepTi” by V. Levytska and the English version “The Good Angel of Death”
by A. Bromfield. The article considers the definitions of language personality, in particular the author and translator, as well
as compares the concepts of translation as a creative and formative process. From the analyzed examples we come to
conclusion that the characteristic features of the translator include the search for matches (for the reproduction of phrase-
ological units); grammatical substitution (for reproduction of descriptions) in order to ensure compliance with the sequence
of “theme — rhyme” in the target language, tracing or omission (to transfer intentional errors in the spoken language
of the characters). In the future we see the prospects of research in finding methods of preserving the means of comedy in
translation, as well as determining the criteria and boundaries between the creative personality of the author and translator,
as well as the example of other masterpieces and translations in other languages to identify features of individual style.

Key words: style of the author, language personality, translation, literary translation, novel, translation transformations,
style of the translator.

[ocranoBka mnpodaemu. [lepexnan XymoxHIX
TBOpPIB MO TpaBy € OAHUM i3 HaWOUIBII ypi3HOMa-
HITHEHUX BHUIB Tepekyiaay. UuMano mTOCiTHHKIB
CHOTO/IHI PO3IVISAIAIOTH TPOIIEC BIITBOPEHHS XYIOXK-
HBOTO TEKCTY iHO3EMHOIO MOBOIO SIK OCOOJIMBHIA TBOP-
yuii Tpolec, a MepeKiafada 4yacTo Ha3HMBaIOTh He
MOCEPEIHNKOM MK aBTOpPOM OpHUTiHATY W LiJIbOBUM
yruTadeM, sk 11e OyJo MPUHHATO IO0Ci, a CIiBABTOPOM
TBOPY. UnMasno po3BijIoK y rarys3i nepekiiajo3HaBCcTBa

CHOTO/IHI TPHUCBIYEHO HE JIMILIE JOCTIHKEHHIO 0CO-
OucTOCTI aBTOpA, JKaHPIB HOTO TBOPIB Ta CTHIIICTHKU
MOBH TepoiB, alie if 0COOMCTOCTI NepeKIianada, iHIuBI-
JTyaTbHUM pHCaM MOTO TBOPYOCTI Ta CITiBBiTHECEHHIO
CTWIIIB aBTOpa Ta MepekiIafada. 3 onIiay Ha pe3yib-
TaTH LUX JOCIIHKEHb A0CI aKTyalbHUM 3aJIMILAETHCS
MIUTaHHS BU3HAUCHHS KPUTEPIiB AJIS IKICHOTO XYTOXK-
HBOTO TEPEKIIANy Ta BCTAHOBJICHHS «30JI0TOT Cepea-
HWHW» Y TBOPYUX BiZIHOCI/IHaX «aBTOp — HIEepeKiIagaq».

168


http://www.udcc.org/udcsummary/php/index.php?id=67277&lang=uk

3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

AHaJi3 ocTaHHIX MOCTiIKeHb i myOsikamiii.
B ocTanHe mecAaTUmiTTS OUTBIIICTH PO3BIIOK Y Tay3i
XyAOKHBOTO NEpEKIay sIK 3aKOPIOHHUX, TaK 1 yKpa-
{HCPKMX MOBO3HAaBLIB Ta IEPEKIaJ03HABLIB MpH-
CBAYCHA JOCII/DKCHHIO PI3HUX aCIEKTIB MOBHOL
Ta TBOPYOi OCOOMCTOCTEH (aBTOpa ¥ TEepeKiIamaqda
SK CHiBaBTOpa TBOpY). I[IWTaHHIO TOHSATTS MOB-
HO1 0COOMCTOCTI CBOI JOCIHI)KEHHS TIPUCBIYYBaIN
I'. Borin, A. bymes, B. Bunorpanos, JI. JlonoyHoBa,
JI. 3acexina [2], FO. Kapaymnos, I. Mopsikina;
MUTAHHIO TBOPYOI OCOOKMCTOCTI aBropa W mepekia-
nmada — T. bigaa, M. IBanunpka [3], O. Masyp [8],
O. Marsiimma, A. Haymenko [9], M. Hoswuxoga,
O. Peopiii [10], O. Iym [11].

ITocranoBka 3aBaanHsi. lIpenmeTroM Hamoro
JOCITI/PKEHHST BHOpPaHO CIOCOOM Ta METOAU Tepe-
Jladi JOMiHAaHTHUX PUC aBTOPCHKOTO CTHIIIO y MOBI
nepexiany. O0’eKTOM MOCTIDKEHHS y HaImii pos-
BiJIIli BUCTYIIA€ POCIiCHKOMOBHHI poMaH «/loOpbrit
anren cmept» (2000 pik) A. KypkoBa Ta foro nepe-
KJIaau YKpaiHchKkoto (ykp. «JlariqHuii SHrod cMepTi»
y mnepeknani B. Jlesuupkoi, 2009 pik) Ta aHDIii-
cpkoto MoBamHu (auen. “The Good Angel of Death”
y nepeknani E. bpomdinma, 2010 pik). ¥ possimmi
CTaBUMO 001 32 METy BU3HAYUTH JOMiHAHTHI PUCH
MoBHOI ocobuctocti A. Kypkosa Ta ocobnuBocTi ix
BiATBOPEHHS YKPaiHCHKOIO Ta aHTMIHCHKOI0 MOBaMH,
OTXe,— JOCIIUTA OCOOIMBOCTI 1HIUBIAYaIBHOIO
CTHITIO TIEPEKJIaIadiB.

Buxiaan ocHoBHoro Marepiaay. Ilepexmano-
3HABENb Ta JOCTIIHUI OCOOIMBOCTEH MepeKiamy
YKpaiHOMOBHUX MPO30BHX TBOPIiB  HIMEUBKOIO
MOBOI M. IBaHUIbKA y CBOIX JOCIIPKEHHSIX 3a3Ha-
Yae, 110 3 TOYKH 30pYy NMEPeKIIaI03HaBCTBA TEKCT OpH-
TiHAITy € 9yKHM, a TIPOIIeC TepeKyIaay BUCTYIIAE TIPO-
[IECOM TIepesiadi IFOTO TEKCTY 3 Uy>KOi MOBH 1 4yXO1
KyIbTypu y CBOIO a0 sk 3acBoeHHs dyxoro. ITif
Yy)KUM HayKOBEIlb PO3YMi€ 4yXy MOBHY CHCTEMY
I 4yXKy KYJBTYPY, @ TAKOXK UyXKY JIiTeparypHy TpaIu-
10, a e OUIbIIe Yy>KUIl CBITOIVIS/IYyKY KapTUHY
cBity [4, c. 98]. Ilix 9ac BiATBOPEHHS TEKCTY OpPH-
riHaTy iHO3€MHOI0 MOBOIO MK €JIeMEHTaMH IIbOTO
TEKCTy 4YacTO BHHHUKAIOTH iHINI i€papxiuHi 3B’S3KU
Ta 3’SBISIOTHCS 1HIII OI[IHOYHI BIATIHKH, IO BiJIO-
OpakaloTh Ppi3HI KyJIBTYpHIi, COIiajbHI, peJiriiHi,
MOpAaJIbHI, 1€ONOTIYHI TO3UIli aBTOpa OpUTIHATY
Ta nepekiagada. OKpiM TOTO, TEpeKIIaIeHHH TEKCT
Ma€ y LiJhOBii MOBI iHITY (DYHKIIiFO Ta iHIIWH aBTO-
pHUTET, HDK OpHIiHAJ y CBOIH JiTEepaTypi, OCKiIbKH
BiH € NPOAYKTOM CBiIOMOTO BHOOpY, MPOTYKTOM
nocepeauunrsa [4, c. 99]. TakuMm 4YuHOM, IOCIHIJI-
HULSA PO3TISIAE 1HAKIIICTh, a00 UyXKICTh, SK ICH-
TpaJlbHE €BPHUCTUYHE TOHSITTS MEPEeKIIa03HaBCTBA.
[leBHU# mepexnam TBOPY Uy>KOMOBHOI JIiTEpaTypu

€ YacTHHOK KOHIENTyalli3amii KOHKPETHOTO Cer-
MEHTY 9y>KOT0, IepEeXpecTsIM aHATITUYHOI Ta 1HTEp-
npeTaniiiHoi poOOTH NepeKIagada 3 4yK0k0 TyMKOIO.
Bonnouac nepekiiaj Bizi0yBaeThCs 3 MO3UIIIH BIaCHOT
MOBH, JIITEpaTypy Ta KyJIbTYypH 3arajioM, 3a MipKamMH
SKUX PO3TIAAETHCA dyKe. Y bOMY KOHTEKCTI BapTO
3a3HAYUTH, IO 1HO3EMHHUU YHTa4 CIPHIMAE dyKe,
CIIIYIOUHU Ti€IO CTEKKOIO, KOTPY BKa3ye HoMy mepe-
kiaaad. Bin nepeknamada 3anexuTh, HACKUIBKH BiH
HaOJIM3UTH CBOTO YWTaya JI0 YyXKOTO aBTOpa, dykKoi
KpaiHd, 9yxoi KyasTypH [3, c. 158].

Jocmimkyoun Ha IPOTUBAry OMY TepeKia K
npouec, O. Pebpiii 3icTaBiisie TOHATTS «TBOPYICTH»
Ta «KpeaTuBHICThY. Ha fioro myMKy, momnpu yucieHHi
HaMaraHHsl HayKOBIiB MPHUPIBHITHA a00 OTOTOXXHUTU
3a3HaueHi MOHSATTS, yce K TaKd BapTO JOTPHUMYBa-
THCH TPAIUIlii PO3MEKYBaHHS KaTeropid TBOPYOCTI
i KpeaTWBHOCTI, SIKa TPYHTYETHCS TIEPII 32 BCe Ha
TOMY, III0 TBOPYICTh € MiSUTBHICTIO, IO CKEepOBaHa
Ha CTBOPEHHS YOroch 00’€KTUBHO HOBOTO, a Kpea-
THUBHICTh, HABIAKW, — YOTOCh Cy0’EKTHMBHO HOBOTO.
Buxonsun 3 1p0ro, HayKoBellb 3a3Havae, mo oOu-
JIBa TIOHATTSI MAIOTh MisUTbHICHUHA CEHC, TTPOTE TBOP-
YicTh a0CONIOTHA, ii TPOAYKT € 00’€KTHBHO HOBUM
Ta YHIKaJlbHUM, a8 KPEaTUBHICTh MOXKE BUSBUTHUCS
y HE3aJIeKHO 3pOOJICHUX «IapajielbHUX» BiIKPUT-
TAX Ta BUHAXOIAX, TOOTO KPUTHYHE OCMUCIICHHS
TaKo1 MO3MIIIi B TIEPEKIIaI03HABCTBI BUAAETHCS MOXK-
JUBUM 3aJIEXKHO BijJ MOTISAAY Ha TBOPYICTH Tepe-
KllaJlada sfK TepBUHHY (TOOTO 00’€KTHBHY) abo
BTOpUHHY (TOOTO Cy0’ekTuBHY). Takok y cBOiX
nociimpkenusx O. PeOpiil, neTanbHO poO3MISIar0uu
Ta aHaNI3yIOud [iSUTbHICTD TepeKiajava, 3BepTae
yBary Ha TEPMIHOJIOTIYHY TIPOOIEMY ITHOTO TTOHSTTS.
Ha iforo gymKy, mepekianoM BUSBISIETHCS HE POCTO
3aMiHa CIIiB OJIHi€i MOBU CJIOBaMH iHIIOi, a PO3BU-
TOK IHTEJNIEKTY: 3aCBOIOIOYM HOBY MOBY, MepeKJiaaad
BOJIHOUAC 3aCBOIOE 11 KyJIBTYPY, OTKe, IIei ABOOTUHHI
MpoIIeC MPUBOIUTH, MO-TIEPITe, A0 1HAUBIAyaTbHUX
3MiH, a TO-ZIpyTe, Yepe3 iHANBIIyaTbHI 3MiHH JI0 3MiH
MaCOBHX, CYCITIJIbHUX. TaKUM YUHOM, ITiIBUIIYETHCS
KyJIBTYPHUH NOTEHLIAT JIIOAWHH, 110, 3PEIITOI0, Ja€
HOBHH CTHMYI PO3BUTKY SIK caMoi i€l 0COOMCTOCTI,
TakK i cycrijabcTBa 3arayiom [ 10, ¢. 29].

LlixaBoro Ha YKpaiHCHKOMY JIITEPaTypO3HABIOMY
MPOCTOPiI BBaXKAEMO ITIOCTaTh POCIHCHKOMOBHOTO
ykpaincekoro nuceMeHHuka A. Kypkosa. 3a nonan
TPUIALATH POKIB TBOPUOCTI 3-MiJ TIepa MUCbMEHHUKA
BUHIIIIA HU3KA TPO30BHUX TBOPiB, IEPEBAKHO POMa-
HIB i3 JETEKTMBHHMH CIOKETaMH, Ki OIILII Bimo-
MHMH € 32 KOPIIOHOM, 30KpeMa B KpaiHax €Bponw,
Ta TepeknaaeHi Oararbma MoBamMHu. B Vkpaini x
HUHI TBOPYICTh MUChMEHHUKA Ta HOTO MOBHA 0CO-
oucticTh nmocmijkeni mano. [Iporsrom ocTaHHIX
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pokiB y nopoOky A. KypkoBa 3’sBHINCH yKpaiHO-
MOBHI ITPO30Bi TBOPHU Ta J00IpKa Ka30K AJis HaHMO-
JIOAIINX YUTAYIB.

VY nociipkeHHI MU X04eMO IPOaHalli3yBaTH MOBHY
Ta TBOpUY 0coOucTicTh muchbMeHHUKa A. Kypkoa Ha
npuKiani oro pomany «JloOpblid aHrenm cmeptu»
Ta HOro mepekiaiB aHIIIHCHKOIO Ta YKPaiHCHKOO
MOBaMH. 3a3HAYMMO, 10 y CBOIH PO3BIMIl BUKOPHC-
TOBY€MO YKPalHOMOBHMH BapiaHT pOMaHy B peAaKiii
2009 poky mix Ha3BOIO «JlarigHWi SIHTOJI CMEpPTi».
B iHmMX pemakmisx MOXHa TaKoX 3YCTPITH Ha3By
«J1o0Opwii sturon cmepti». Ha Hamy nymky, BapTo 3ay-
Ba)KUTH, IO OUTBIIICTH CIOXeTiB TBOPiB A. Kypkosa
pI3HUX POKIB MPHUCBSIYEHA MOMISAM KiHIT XX CTO-
JiTTs, micns posmany PansHcskoro Corosy. I3 mum
Oe3nocepenHbO OB’ s3aHi SIK MOBa IepoiB, TaK i CTH-
micTrka pomaHiB. [IMCEMEHHUK 4aCcTO BUKOPUCTOBYE
KOJIbOPOHA3BH TEMHOT OXMYPOi MaNITPH Ta SCKPaBi
OTIMICH SIK T€POiB, TaK 1 OTOUYIOYOTO IX CEpeOBHINA.
Moga TepoiB Ta OHIMH y TBOpax YacTo ITOB’s3aHi
3 peanisMu 90-X POKiB MHHYJIOTO CTONITTS. Takox
BiIMIHHOIO PHCOIO SIK CTHJIIO aBTOpa, Tak i pociii-
CBKOI Ta YKPaiHCBbKO1 MOB 3arajioM € psICHE BUKOPHC-
taHHs igioM. Yacto A. KypkoB 3ajisi JOCSTHEHHS
KOMIYHOTO edekTy Ta (GopMyBaHHS 00paszy repois
HaJIJIsI€ IXHIO MOBY €JIEMEHTaMH CYPKHUKY.

Crnepiry po3missHEMO OCOONMBOCTI  mepenadi
IHIIMMHA MOBaMH Pi3HUX OHIMIB (30Kpema, aHTPOIIO-
HIiMiB 1 TOIIOHIMIB):

(1) axademuuecxoe uzdanue Jloea Toncmozo
«Botina u mupy — axaoemiune eudammna «Biiina
i mupy Jleea Toncmozo — an academic edition of Leo
Tolstoy’s War and Peace;

(2) «Kobzapvy — «Kobzapy» — The Kobza Player
by Taras Shevchenko,

(3) JIvgosuy — Jlvsosuy — Lvovich,

(4) Camuzoam — Camsuoas — Samizdat,

(5) Kommynanka na Llloma Pycmasenu — xomy-
nanxa Ha Llloma Pycmaeeni — a communal apartment
on Shota Rustaveli;

(6) Berurxuui Kapmaseuwiii — Benuxuii Tapraseyv —
the Great Lisper.

Xoya MH TIOPIBHIOEMO TIEpeKIaJW Ha 30BCIM
HECXOXXI MOBH, IPUYIOMY YKpaiHChKa MOBa € HaJA3BH-
YaiiHO ONM3BKOI0 10 MOBU OpUTiHANY, 3a3HaYUMO,
1[0 i1 Yac BiITBOPEHHS OHIMIB y Tiepekiiaii 00uaBa
nepekiagadyi BUKOPUCTOBYIOTh OJHAKOBI CIIOCOOH
nepenadi BIAaCHUX Has3B. B aHIIoMOBHOMY nepe-
KJazi MOACKYOH 3’ SIBISIETHCS AONABaHHS yTOYHIOIO-
4oi iHpopmarii, Take Ak the Kobza Player by Taras
Shevchenko, 3ay1st opieHTallii Ha ITLOBOTO YKTAYa,
OCKIJIBKU TBIp PO3paxOBaHUI HE JIMIIEC HA eMIirpaH-
TiB Ta 00pe 00i3HAHUX 3 ICTOPI€I0 Ta JITEPaTyporo
Ykpainu yuTadis.

Yacto B TEKCTI poMaHy aBTOpP BUKOPHCTOBYE
SCKpaBi OMHKCH.

(7) E2o snanvie enasa na xyoom cKyiacmom auye
20penu MOI000CMbIO U 3A00POM.

Hozo enani oui na XYOomy BUAUYIOBAMOMY 00IUY YT
2opinu Monodicmio i 3anaiom.

The sunken eyes above the high cheekbones
of his thin face were positively glowing with youthful
ardour.

(8) Huskoe cunee HebO Ovluano menjiom,
U Kakue-mo NMuybl KpU4aiu epems Om 8pemeHU
OMPBIGUCIO U 2TTYXO.

Huszvke cune nebo ouxano mennom, i siKice nmaxu
AYAU Yac 8i0 4acy ypueuacmo i yxo.

The low, dark blue sky radiated warmth, and every
now and then birds called abruptly and tunelessly.

(9) I puwyernxo 6vi10 1em namvoecsam, u 6HeutHe OH
HOX00UNl HA KAACCUYeCcKo20 Oyxeanmepa — moicmo-
8am, Kpyenoauy, 1vlcogam. Yivl0amucs OH, KANCEMcs,
He yMell, HO CAMO 8blpAdCEHUE e20 UYAd — 6€4HO 03a-
oauenHoe — MO0 8bl36AMb YIbIOKY ) K020 Y200HO.

Tpuwenxy 6yno poxis n’smoecsim, i 306Hi 6iH CKU-
0ascs Ha KAACUYHO20 byxeanmepa — MOCMy8amull,
aucysamuil, i3 Kpyeium obnuuusm. Ycmixamucs,
30aemvcs, 6iH He 6Mi8, ajle HA8imb 6upas tuo2o
00nuUYYsA — BIYHO 3AKIONOMAHUL — Mie SUKIUKAMU
ROCMIWKY Y 0)Y0b-K020.

Grishchenko was about fifty years and he looked
like a classical accountant — a bit on the fat side,
round-faced, balding. He didnt seem to know how to
smile, but the expression on his face — eternally per-
plexed —was enough to raise a smile on anyone else §.

BuOpani HaMu ONUCH IMIOCTPYIOTh HaMaraHHS
MepeKIaaadiB K YKpaiHCBKOIO, TaK 1 aHTIIIHCHKOIO
MOBAaMH BiITBOPUTH 3MICT SKOMOTa OJIMKYE 0 OpH-
riaimy, 30epirmm aBTOpchKi GopMy i cTHIIICTHYHE
3a0apBIICHHS.

Hlupokoro € mamiTpa CTIMKHX 3BOPOTIB, SKi
MOCTIHHO TOMIHYIOTH ¥ MOBI T'€pOiB.

(10) Paseosop noxamuics nod omkoc, U HAOO
ObIIO €20 UNU 3aKAHYUBAMb, UNU JCe B35Mb HOO
KOHMPOb.

Po3moBa inuta mix ykic, i 1 MycuB abo ii 3akiH-
YUTH, a00 3K Y35ATH ITiJ] KOHTPOJIb.

B anriioMoBHOMY Iepekajii peueHHs BUITYIICHE.

(11) A ne oymaiime, umo s u3 yma evioicun!

1 ne oymatime, wo 5 3’ixag 3 2ny30y!

And don 't you go thinking that I've turned senile.

(12) 832150 motl ynan — enanu 8 0ko — my eye was
caught by.

(13) Xpycmanvuyro eazy ykpanu, nepegepryiu 6ce
66epx OHOM...

Kpuwmanesy 6asy exkpaiu, nepegepHyiu 6ce
0o2opu Opurom...

170



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

They stole a crystal vase, turned everything upside
down...

TakuM YHHOM, MOXEMO TEPEKOHATHCH Yy TOMY,
10 TepeKiiaiadi Hamaraiaucs 30eperta y nepexuami
(paseonoriuHi 3B0OpPOTH 3 MOBU OPHTiHATY LUIIXOM
MOIIYKY IHIIIOMOBHOTO BiAmoBiaHuKa. J[nsi ykpaiH-
CHKOi MOBHY BUKOPHUCTAaHHA (Ppa3eoori3MiB y MOBCSK-
JIEHHOMY MOBJICHHI € 3BUYHUM, OCKIUTEKH 171I0MH CTa-
HOBJISITh 3HAYHY YAaCTKy JICKCHYHOTO CKyaay. [Hosi,
30KpeMa B aHDIIHCBHKiN MOBI, epeKiIagad BUPIIINB
BUITYCTHTHU OIUH 13 (ppazeonoriamis, KU, Ha HALTY
IOYMKyY, HE BIJIirpa€e CyTTEBOI poii y 3MICTi, mpoTe
HOTO IIJIKOM MOKHA OyIJI0 OM TIepenaTi MOBOIO Tiepe-
KJIamy, Hanpukiaz fo be on the downhill slide abo to
take a turn for the worse.

OxpeMoi yBaru, Ha Hally IyMKY, 3acCIyTOBY€
e(heKT BUKPUBJICHHS MOBH — CBIJJOME BXKMBaHHS aBTO-
POM NIOMIJIOK Y MOBi OpUTiHANY 33151 HaJJaHHS PHC
KOMIYHOCTI TeposM. 3a3BUYail mei MmpuioM xapak-
TEpHUU I TIOETHAHHA YKPaiHCBKOI 1 pOCIfChKOT
MOB 1 OUTBIII 3HAHUH 5K Cyp>kuK. [IpoTe aBTOp BIaBcs
JI0 TpaMaTHYHHUX TOMUJIOK Y POCIHCBKii MOBI, 11100
TaKOX IMiIKPECIIUTH aKI[CHT MOBIIIB.

(14) — bauviu, — on yawibnyncs. — Hoxau no
02camb 00NAPUB 3A JH0ObIHY, 0AMO COPOK... U ecu
xnonomut! Mooica, 60HbL HAM 30 Y2 U MAOAYKY 3 KABOIO
nooapyroms?

— Tamuw? — 6in yemixuyscs. — Hexail no oecsaimo
o0osipie Ha J0OUHY, 0amo copox... I eecv xnonim!
Moorce, oHU HaM 3a Ye 1i MIOMIOHY 3 KaB010 80insAmb?

“You see,” he said with a smile. “Lets say it’s ten
for each of them, we’ll give them forty.”

(15) — Tor cazsmel uvimas 60oma? — CHOKOUHO
cnpocun Ilemp. — B Azspbaiiosicanu capaous 3apn-
aama — 08anaoysame ooaapus. I1odvisvicey, AKuU Y HAC
8 KOHgIpmMuU Kynioput!

— A mu eazemu 8doma noYUmMy6as, — CHOKIUHO
sanumas Ilempo. — B A3zepbaiiddicani cepeous
niaamus — 08aHAOYsiMsb 00AAPI8. A NO2IAHbL-HO, K
6 Hawlil Koneepmi Kynopu!

“Have you read the newspapers at home?” Petro
asked me calmly. “In Azerbaijan the average monthly
income is twelve dollars. Take a look at the notes we
have in the envelope!”

(16) Kaneuna. 13 myanema.

Kaneuna. 3 myanemy.

Of course, from the toilet.

IlixaBuM, Ha Hamry TyMKY, € Te, IO MepeKiIagad
Maif’ke He BiITBOPHB B yKpaiHCHKii MOBI 3a3HauUeHHUN
NpUHOM, X04a ITKOM MIr OW 1e 3poOuTH 3aBISKU
CypkuKky. Jlume mofexynn BXHATI TPOCTOPIdYS.
B anmmificekiii MOBi, AKifi Takuii epekT He TpH-
TaMaHHWM, TepeKyafad TaKoXK JKOJHHM YHHOM HeE
BITBOPIOE MOMUIIKU. X04a 1€ MOXKHa Oyino Ou mpu-
O0mm3HO crpoOyBaTy BiITBOPHTH 3aBISKH 3yMHUCHUM
rpaMaTHYHUM TOMUJIKaM. TakuM YHHOM, TOBHICTIO
BTPAYa€THCS KOMIYHUHN e(eKT, 10, Ha Hally TyMKY,
€ HEBHUIIPABIaHUM.

BucnoBku. O1xe, 3 MPOBEIEHOTO BUIIIE TOCITi-
JOKEHHSI MOKEMO 3pOOHTH BHCHOBOK, IO TEepeKian
XyIOKHBOTO TEKCTYy € TBOPYHMM IPOLECOM, SKHU
pOOUTH ITOCBIAUEHOTO Tepekiaaada CIiBaBTOPOM
TBOpY. KOXXKEH NHCHPMEHHHWK € I1HIWUBIIyaJbHOIO
TBOPUYOIO OCOOHWCTICTIO 1 Ma€ CBOIO XapakTepHY
MOBY 1 CTHJIb, BIIMiHHI BiJl iHIIUX aBTOPiB. OMHUM
i3 TOJOBHUX 3aBAaHb MpodeciiiHOro mepexianada
€ BUSBJICHHS JIOMIHAHTHUX PHUC TBOPYOI MaicTep-
HOCTI MICHMCHHHKA Ha €Talll JTOMePEKIIananbKoro
aHaJi3y TeKCTy Ta SKOMOra BJIyYHINIA Ieperada
iX MOBOIO Tepekiagy 3 ypaxyBaHHSIM OCOOIUBOC-
Tel IiTbOBOI YUTAIBKOI ayAMTOPii, a TAKOXK METHU
nepeknany. JoMiHaHTaMH JIEKCHUKO-CTUIICTHYHUX
puc A. KypkoBa, Ha Hally TyMKY, € BUKOPUCTaHHS
IUPOKOi MaJITPH OHIMIB, (Pa3eoNOTIYHUX 3BOPO-
TiB, SICKPaBHX JI€TaJbHUX OIHCIB Ta TPaMaTHYHUX
MOMHJIOK 3aJUIsl CTBOPEHHS KOMIYHOTO e(eKTy.
Y 0inpoBHX TEKCTax TMepeKiajgayi Hamaraiuch
aJIeKBaTHO BiJTBOPUTH PUCH CTHIIIO THMCbMEHHUKA
3aBISKU TMOIIYKY I1HIIOMOBHHX BIiJIIIOBIJHUKIB.
Ilogexynn mepekiamadi BIaBaIWCh 10 TpaHChOp-
Marii ymymieHHs. Xo4a 3a3Ha4eHi MOMEHTH TEKCTY
HE € BAXIIMBUMH JIJI1 PO3YMIHHS 3MICTY, BBOXKa€EMO,
o ix BapTo Oyno O 30epertu y miTbOBOMY TEKCTi.
B ykpaiHOMOBHOMY Nepekiaji CTHIb MOBH I'epoiB
MOKHa Oyno OM repenary 3aBISKH BUKOPHUCTAHHIO
CYPKHKY 3aU1s 30€peKeHHST KOMITHOCTI, a B aHTJIO-
MOBHOMY TI€peKIaJli — 3a PaxyHOK JMJOIYyIICHHS
rpaMaTHYHUX MOMUJIOK. Y MOJaibIIOMy BOAuaemo
NEPCIEKTUBYU JOCITIIKEHHS y TMOIIYKY METOAIB 30e-
PeXEeHHS 3aC00IB KOMIYHOCTI Y MepeKyiaji, a TAKoK
BU3HAYEHHI KpPUTEPIiB 1 MeX MiXK aBTOPCHKHM
Ta MepPEeKIATANMBKUAM 5.
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